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Abstract 
This article analyzes commonly used phraseological units in Uzbek and English, highlighting 
their similarities and differences in meaning and usage. The main focus is on the challenges 
that arise in the process of translating phraseological units from one language into another, as 
well as issues of lexical equivalence. The research findings contribute to a deeper 
understanding of both languages and reveal important aspects of interlingual phraseology. 
Keywords: Phraseological units, English phraseologisms, Uzbek phraseologisms, linguistic 
analysis, semantic differences, idiomatic expressions. 
Annotatsiya: 
Ushbu maqolada o’zbek va ingliz tillaridagi keng tarqalgan frazeologik birliklar tahlil qilinib, 
ma’nosi hamda qo’llanishidagi o’xshash va farqli jihatlar  yoritiladi. Asosiy e’tibor frazeologik 
birliklarni bir tildan boshqa tilga  tarjima qilish jarayonida yuzaga keladigan qiyinchiliklar hamda 
leksik ekvivalentlik masalalariga  qaratiladi. Tadqiqot natijalari  har ikki tilni chuqurroq 
anglashga xizmat qiladi va tillararo frazeologiyaning muhim jihatlarini ochib beradi.  
Kalit so’zlar: Frazeologik birliklar, ingliz tili frazeologizmlari, o’zbek tili frazeologizmlari, 
lingvistik tahlil, semantik farqlar, idiomatik ifodalar. 
 
Frazeologik birliklar tilning obrazli va milliy-madaniy qatlamini aks ettiruvchi muhim 
vositalardan biridir. Ular xalqning tarixiy tajribasi, dunyoqarashi va qadriyatlarini o‘zida 
mujassamlashtirgan holda nutqning ta’sirchanligini oshiradi. Shu bois frazeologizmlar nafaqat 
leksik birlik sifatida, balki lingvomadaniy hodisa sifatida ham alohida ahamiyat kasb etadi. 
O‘zbek va ingliz tillari turli til oilalariga mansub bo‘lsa-da, har ikkala tilda ham mazmunan yaqin 
yoki o‘xshash frazeologik birliklar uchraydi. Biroq ularning shakliy tuzilishi, semantik ko‘lami 
hamda qo‘llanish xususiyatlarida muayyan farqlar mavjud. Mazkur jihatlar frazeologik birliklarni 
qiyosiy o‘rganish zaruratini yuzaga keltiradi. 
Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi frazeologik birliklarning semantik va strukturaviy 
xususiyatlari qiyosiy tahlil qilinadi hamda ularning tarjima jarayonidagi ekvivalentlik masalalari 
ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot natijalari tillararo o‘xshashlik va farqlarni aniqlash, shuningdek, 
frazeologik birliklarni to‘g‘ri talqin va tarjima qilishga ilmiy asos yaratishga xizmat qiladi. 
Jahon tilshunosligida rus olimlaridan A.Kunin, V.Vinogradov, N.Shanskiy bu masalada tadqiqot 
olib borgan1. Jumladan, A.Kunin frazeologik birliklar kelib chiqishi, semantikasi, tarjimasi va 
madaniy jihatlarini  chuqur tahlil qilib, ta’riflab bergan2. 
Bir qator o’zbek olimlari ham frazeologik birliklar ustida tadqiqot olib borishgan. 
Sh.Rahmatullayev, A.Hojiyev, A.Yusupovlar bu borada o’z fikrlarini bildirishgan.3 
Frazeologik birliklar (idiomalar) tilshunoslikda turli mezonlar asosida tahlilqilingan bo‘lib, 
ularning tasniflash masalasi ko‘plab olimlar tomonidan tadqiq etilgan. Frazeologik birliklarni 

 
1 Виноградов В. В. Русский язык (Грамматическое учение о слове). — М.: Высшая школа, 1972. — 639 с.; Виноградов В. В. Основные 
типы фразеологических единиц русского языка // Лексикология и лексикография. — М.: Наука, 1977. — С. 140–161; Кунин А. В. Курс 

фразеологии современного английского языка. — М.: Высшая школа, 1996. — 381 с.; Шанский Н. М. Фразеология современного 
русского языка. — М.: Высшая школа, 1985. — 160 с. 
2 Кунин А. В. Курс фразеологии современного английского языка. — М.: Высшая школа, 1996. — 381 с. 
3 Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг изоҳли фразеологик луғати. — Т.: Ўқитувчи, 1978. — 320 б.; Ҳожиев А. Тилшунослик 
терминларининг изоҳли луғати. — Т.: Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2002. — 224 б.; Yusupov A. English–Uzbek Idioms Dictionary. 
— T.: O‘qituvchi, 1998. — 256 p. 
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guruhlashda asosan semantik yaxlitlik, strukturaviy tuzilish, funksional xususiyat va uslubiy 
belgilarga tayaniladi. 
Frazeologik birliklarning eng mashhur tasniflaridan biri V.V. Vinogradov tomonidan ishlab 
chiqilgan4. U frazeologik birliklarni semantik darajasiga ko‘ra uch guruhga ajratadi: frazeologik 
chatishmalar, frazeologik birliklar va frazeologik qo‘shilmalar. Frazeologik chatishmalarda 
ma’no to‘liq ko‘chma bo‘lib, tarkibiy qismlar o‘z mustaqil ma’nosini yo‘qotadi. Frazeologik 
birliklarda esa obrazlilik saqlanadi va umumiy ma’no bilan komponentlar o‘rtasida ma’lum 
bog‘liqlik mavjud bo‘ladi. Frazeologik qo‘shilmalarda esa komponentlardan biri ko‘chma 
ma’noda qo‘llanadi, shu sababli ularning umumiy ma’nosi nisbatan tushunarliroq hisoblanadi. 
Ushbu tasnif idiomatiklik darajasini aniqlashda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
Frazeologiyani struktur-semantik va funksional jihatdan o‘rganishda A.V. Kuninning hissasi 
katta5. U frazeologik birliklarni nutqdagi vazifasiga ko‘ra nominativ, nominativ-kommunikativ, 
kommunikativ hamda interjektsion turlarga ajratadi. Bu yondashuv idiomalarning nafaqat 
ma’no, balki kommunikativ vazifasini ham yoritib beradi. Xususan, kommunikativ frazeologik 
birliklar mustaqil hukm sifatida qo‘llanadi. 
Frazeologik birliklar til tizimining ajralmas qismi bo‘lib, ular xalqning tarixiy tajribasi, 
dunyoqarashi va milliy tafakkurini o‘zida mujassam etadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 
frazeologizmlarni qiyosiy tahlil qilish ushbu birliklarning semantik, strukturaviy hamda 
lingvomadaniy xususiyatlarini chuqurroq anglash imkonini beradi. Har ikki tilda frazeologik 
birliklar ko‘chma ma’noga ega bo‘lib, ularning umumiy ma’nosi tarkibiy qismlar ma’nosidan 
kelib chiqmaydi yoki qisman kelib chiqadi. 
Semantik jihatdan qaralganda, ingliz va o‘zbek tillarida to‘liq, qisman va nol ekvivalent 
frazeologik birliklar mavjud. To‘liq ekvivalent birliklar ma’no va obraz jihatdan bir-biriga yaqin 
bo‘ladi. Masalan, ingliz tilidagi “To kill two birds with one stone” iborasi o‘zbek tilidagi “Bir o‘q 
bilan ikki quyonni urmoq” frazeologizmi bilan semantik jihatdan mos keladi. Har ikkala birlik bir 
harakat orqali ikki natijaga erishish ma’nosini anglatadi. Bunday birliklar tarjima jarayonida 
nisbatan kam muammo tug‘diradi. 
Qisman ekvivalent frazeologizmlar esa umumiy ma’nosi jihatidan o‘xshash bo‘lsa-da, obraz va 
ifoda vositalarida farqlanadi. Masalan, ingliz tilidagi “When pigs fly” iborasi o‘zbek tilidagi 
“Tuyaning dumi yerga tekkanda” birligi bilan ma’nodosh hisoblanadi. Ikkala ibora ham imkonsiz 
holatni bildiradi, biroq obrazli asos turlicha. Bu holat har bir xalqning milliy tasavvuri va madaniy 
tajribasi bilan bog‘liq. 
Ekvivalentsiz frazeologik birliklar esa muayyan til va madaniyat doirasida shakllanadi. 
Masalan, “To carry coals to Newcastle” iborasi Angliyaning tarixiy-geografik sharoitiga 
asoslangan bo‘lib, ortiqcha yoki keraksiz ish qilish ma’nosini anglatadi. O‘zbek tilidagi 
“Do‘ppisini osmonga otmoq” frazeologizmi esa milliy madaniyatga xos quvonch ifodasini 
bildiradi. Bunday birliklarni tarjima qilishda ko‘pincha izohli yoki funksional muqobil usuldan 
foydalaniladi. 
Strukturaviy jihatdan ingliz va o‘zbek tillari o‘rtasida sezilarli farqlar mavjud. Ingliz tili analitik til 
bo‘lib, frazeologik birliklar ko‘pincha fe’lli birikma shaklida qo‘llanadi, masalan, “break the ice”, 
“spill the beans”, “kick the bucket”. O‘zbek tili esa agglutinativ til sifatida frazeologik birliklarni 
grammatik qo‘shimchalar orqali turli shakllarda ifodalash imkoniyatiga ega. O‘zbek tilida 
frazeologizmlar nafaqat fe’lli birikma, balki sifatlovchi birikma yoki butun gap shaklida ham 
uchraydi. Masalan, “Og‘zi qulog‘ida”, “Ko‘ngli tog‘dek ko‘tarildi” kabi birliklar tasviriy va 
emotsional xarakterga ega. 
Lingvomadaniy jihatdan tahlil qilinganda, frazeologik birliklar har ikki xalqning yashash tarzi va 
tarixiy rivojlanishini aks ettiradi. Ingliz tilidagi ko‘plab iboralar dengizchilik, savdo-sotiq va 
sanoat bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek tilidagi frazeologizmlar ko‘proq dehqonchilik, chorvachilik va 

 
4 Виноградов В. В. Русский язык (Грамматическое учение о слове). — М.: Высшая школа, 1972. — 639 с.; Виноградов В. В. Основные 
типы фразеологических единиц русского языка // Лексикология и лексикография. — М.: Наука, 1977. — С. 140–161; 
5 Кунин А. В. Курс фразеологии современного английского языка. — М.: Высшая школа, 1996. — 381 с. 
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milliy urf-odatlar bilan chambarchas bog‘langan. Bu farqlar tilning madaniyat bilan uzviy 
aloqadorligini yana bir bor tasdiqlaydi. 
Frazeologik birliklarning funksional xususiyatlari ham muhim ahamiyat kasb etadi. Ular nutqqa 
obrazlilik, ekspressivlik va emotsionallik bag‘ishlaydi. Badiiy adabiyotda frazeologizmlar 
qahramon nutqini jonlantirish, muallif pozitsiyasini ifodalash va stilistik ta’sirni kuchaytirish 
vositasi sifatida keng qo‘llaniladi. Kundalik og‘zaki nutqda esa ular fikrni qisqa va ta’sirchan 
shaklda ifodalash imkonini beradi. 
Tarjima jarayonida frazeologik birliklarning to‘g‘ri talqini alohida e’tibor talab qiladi. So‘zma-so‘z 
tarjima ko‘pincha ma’no buzilishiga olib keladi, chunki frazeologizmlarning asl ma’nosi ko‘chma 
xarakterga ega. Shu sababli tarjimada kontekstni hisobga olish, semantik muvofiqlikni 
ta’minlash va zarur hollarda izohli tarjimadan foydalanish muhim hisoblanadi. 
Ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklar nutqga obrazlilik va ekspressivlik beradi hamda 
xalqning madaniy qadriyatlari va tarixiy tajribasini aks ettiradi. Har ikkala tilda to‘liq va qisman 
ekvivalent birliklar mavjud bo‘lib, bu ularning semantik o‘xshashligini ko‘rsatadi. Biroq struktura 
va madaniy obrazlarda farqlar seziladi: ingliz frazeologizmlari ko‘pincha fe’lli birikma shaklida 
bo‘lsa, o‘zbek birliklari grammatik jihatdan moslashuvchan va milliy obrazlarga boy. Shu 
sababli tarjimada milliy xususiyatni hisobga olish muhimdir. Umuman, qiyosiy tahlil 
frazeologizmlarning til va madaniyatga oid universal hamda milliy jihatlarini ochib beradi. 
Umuman olganda, ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarning qiyosiy tahlili ularning 
umumiy va farqli jihatlarini aniqlash, tarjima jarayonidagi muammolarni tushunish hamda 
lingvomadaniy xususiyatlarni ochib berishda muhim ilmiy ahamiyatga ega. 
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